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byn maxanada anenuc sxcana Keipewviz muidepunoezu yoa-
Kbl KOHyenmu OYUHOAYK MUNOePOUH AIKASLIHOA KAPAN2aH.
Koumpacmmul manooo y6axslmmvin MASMYHYH HCAKULLL AYbIN
bepuy 24 anenuc scana 25 Kulpebi3 MAKAIOAPLIHbIH He2U3UHOe
ocypeysyneon. Makanadaebl ken yOaKelmmovln OGOIMYyuty SKu
MAOAHUAMMA2bL (AH2UC HCAHA KbIP2bI3) OKUWOWMYKITY JHCAHA
adCHIPLIMObL  CATLIUMBIPLINAM. AHAMU3  AN0bIOA2bl HCAKULD
KYHOOP26 YMYMMOHYY, ap bup Hepce 63 yoaxmulcblHOa 60100~
PVHA uweHyy — Oyn yoaKvlm KOHYenmuH myuyHyyooey scai-
nvl udes 0e2er HCullibIHMbIKKa anvin Kenou. Kvipevls snu yoa-
Kbl MYUYHY2YH bIPLICKbIHbIH OelUuc Kamapol Kabuli ajibl-
wam Hcana yoaxkeimmol 4azvlioblpyy YUYH HCAPAMbLIbIUL HCO-
HYHOO KONMO2OH CO300pIYy KONOOHYWIAm, OWON 3le yuypod,
anenuc muruHoe2u Maxkanoap yoaxkeimml akua mabyy, ousmnec
JHCAHA NAAHOAUIMBIPYY Oen Delineneim.

Hezu3zeu co3zoop: xonyenm, Maoanusm, Ko3 Kapaui, ma-
Kanoap, 1akan ce3oep, yoaxvim.

B dannoii cmamve paccmampugaemcsi KOHYenm epemMsi 6
AHeUUICKOU U KbIPSbI3CKOU A3bIK0GOU KapmuHe mupa. Kow-
MPACMUGHLII AHATU3 NPOBEOEH HA OCHOBAHUU 24 anenulcKux u
25 KbIpebI3CKUX NOCNOBUY, KOMOPble HAULYHUIUM 00PA30M Gbl-
paosicarom cywjHocms @pemenu. B cmamve maxoice ananusu-
PYIOMCst CX00CM8A U pa3iuyus 8epOaIu3ayu 8pemMeHu 8 08yx
Kyabmypax. AHanu3 no3eoaun coenamov bleo0, Umo HAOeHcod
Ha Iywwuil Oelb, 8epa 6 mo, Ymo y 6ce20 eCmb C0e 6pemsl U
mepnenue - 3mo obwue udeu 8 NOHUMAHUU KOHYEeNnmd 6pems.
Kuipevizckuii Hapoo eocnpunumaem epemsa Kax baazononyuue u
UCNONb3Yem MHO20 JleKcemM 0 npupode 07 gepbanuzayuu epe-
MeHU, 8 MO 6pemMsi KaK AHSIUUCKUEe NOCI08UYbL NOKA3LIEAION,
umo eépemst, NOHUMAEmcsl Kak 0eHvbel, OU3Hec U NIAHUpOsaHue.

Knrouesvie cnosa: xonyenm, Kyibmypa, Mupogo3spenue,
noC08UYbL, NO20BOPKIU, BPEMSL.

In this article we are going to consider the concept of
time in English and Kyrgyz view of the world. The contrastive
analysis was done based on 24 English and 25 Kyrgyz pro-
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verbs which express the essence of time in the best way.
Further, the article will focus on the similarities and distinction
of the interpretation of time in two cultures. We found out that
hope for a better day, belief that everything has its own time
and patience are the common ideas. Kyrgyz people accept time
as prosperity and use many nature words to verbalize time,
while English proverbs show that time is admitted as money,
business and planning, these are the differences.

Key words: concept, culture, view of the world, proverbs,
sayings, time.

Cognitive linguistics is a promising field in the
modern linguistics. Methods of cognitive linguistics can
identify the system of representations, which show the
linguistic picture of the world of any nation. It is
especially important in modern conditions, in the process
of globalization, when the world is becoming more and
more universal, communication of representatives of the
different cultures is carried out more and more widely
therefore problems of understanding at intercultural
communication become more and more actual. Nowa-
days cognitive linguistics focuses on the definite con-
cepts of a nation and explore it from A to Z. In this ar-
ticle we are going to discuss one of the most important
and universal concepts — time.

Time belongs to the main universal categories of
culture. Time is felt subjectively, it differs from person
to person to be exact: a baby is not born with “a sense of
time”, that is why children frequently confuse notions
“yesterday” and “tomorrow”, “before” and “after”.

The understanding of time is predetermined by the
culture. For example, Kyrgyz people have the unique
saying: “azeip”, actual meaning of which is “now” but it
is not used for real “now”, if a Kyrgyz person is asked:
“When will you come?” a person may answer “aseip”
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and this can stand for 5 minutes, half an hour or any
time. Another way a Kyrgyz person might answer as:
“Kyn 6bamxanoa” (which has the meaning “when the sun
sets down”). But if you ask Americans, they will
obviously give precise time as: “By 7 [ am there” or “I
will come in 15 minutes”. This can be explained by the
fact that Kyrgyz people had nomadic style of life which
means that there was no technology to know the time
and our ancestors knew time according to nature,
consequently, they orientated looking at the sun, that is
why Kyrgyz language has many time lexemes connected
to nature. In Western cultures the perception of time is
more precise due to the fact that they have started using
time mechanisms earlier.

Time is an abstract concept and phenomenon
underlying in linguistic picture of the world. Investiga-
tion of time was actual in ancient times and it is still
topical. Looking back to history time was accepted by
philosophers in two opposing views. The first idea was
held by Plato, a philosopher of Ancient Greece who
perceived time as an imagery of moving eternity, which
exists independently on material processes of the nature
while his student Aristotle believed that the existence of
time is possible only through person’s consciousness.
(http://www.chronos.msu.ru/old/biographies/lubinskaya
aristotel.html)

As Likhachev states, a concept is the result of
collision of the denotational meaning of the word and
national experience of the person. (Jluxaues, 1999.) Due
to the fact that the concept of time is one of the basic,
universal concepts, therefore it is one of the most impor-
tant components which build the conceptual picture of
the world. It is significant that the phenomenon of time
takes place in the consciousness and language of the
people as a way of temporary orientation.

The range of lexemes that express temporality is
wide. These are all lexical units associated with the time
or a certain moment in time: minute, second, week, now,
two weeks later, yesterday etc. Also, adverbs of time as
always, already, annually and so on and adverbs of place
with the meaning of temporality as for a long time, far.
Additionally, time can be expressed with the help of
lexical units semantically related to the space and vice
versa: “Where is your house?” “Five minutes from the
school.” Or “How long should we go?” “Couple of kilo-
meters.” In addition to the cases given earlier, we have
some occasions when temporality is verbalized through
the words associated with certain historical epochs or
evens e.g. Shakespeare who lived during Elizabeth |
reign. Since the concept is a set of knowledge, experien-
ce and ideas, a person with the right information will
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have the associations with the right period of history as
Bronte family represents Victorian era.

In dealing with the concept research the considera-
tion of proverbs takes a great place because the proverbs
and sayings are the essence of human life of a nation.
Proverbs keep a life wisdom through the centuries by
passing from generation to generation. They give the
understanding of a cultural notion in a couple of words.
Due to the fact that the proverbs are not an opinion of a
single individual, they describe the perception of the
world of a whole nation.

In this article we will look at similarities and differ-
rences of time perception based on English and Kyrgyz
proverbs. We took 24 English and 25 Kyrgyz proverbs to
make a contrastive analysis on the concept of time.

In both languages time has a meaning of hope for a
good change in life, this kind of hope is peculiar in all
nations. As proverbs are historical sayings, in the ancient
times our ancestors have difficult life and the hope for a
better future was a part of their lives.

Tomorrow is another day.

Other days, other ways.

Time is the best adviser.

Time heals all wounds.

Kyoaiiovin kyny kenep, vipbicKbicblH Kouio bepep.
(The meaning of this proverb is as follows The day of
God will come and will bring the prosperity)

AtioviH oH bewiu Kapanevl 00O, OH beuu HCAPLIK.
(The meaning of this proverb is If half of the month is
dark, the other half will be bright)

Véaxeim/ 3aman e3z2copem. (The proverb means:
Time changes — a calque which came from Russian:
Bpemena MeHsSFOTCS)

Onyy arcvinoa sn acanwr. (Translation: In fifty years
there is a new nation, meaning in fifty years a nation
should have become unrecognizable in positive
meaning)

In both cultures it is believed that everything has its
own time, time is not under person’s control. Everything
will happen on that time when it should happen.

There is a time and place for everything.

Time will tell.

It takes time to build castles.

Do not confine your children to your own learning,
for they were born in another time.

3amanvin mynaxy 6oaco, myaky 6ox, 6epy 60ico,
6opy 6ox. (Denotational meaning: if your generation are
foxes, be a fox; if they are wolves, be a wolf; connotatio-
nal meaning is to keep up to date)

JKazoa manovl atioan b6ak, Keluuma mMaidsl oaiian
6ax. (Translation: when you pasture in summer, let ani-
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mals move; when you pasture them in winter, keep them
inactive, meaning is to have a method to succeed in
something according to time when a situation takes a
place)

Kazowin MOHYH Kbluima Kudce, monyn Kajiam asa-
mam. (Translation: If a man wears spring jacket in win-
ter, he will be cold, meaning that there are definite ac-
tions which should be done in a definite period of time)

Keszeecu xence — kemmen uan, oporo Keijce OpoK op.
(Translation: When it is time to dig, dig; when it is time
to cut, cut. This proverb is about farming, i.e. it means
we should follow the rules according to season of the
year)

English and Kyrgyz cultures teach people to have a
good attitude towards time but they differ in their ways
of thinking. If Kyrgyz people percept the loss of time as
a prosperity loss, Americans consider time as money and
the loss of time is almost a crime for western culture.

Yoaxeimman ymmypeaneiy — wipvickblHOGH KVD
kaneanoiy. (Translation: The loss of time brings to the
loss of a prosperity it means that one should not waste
one’s time)

Yoaxveimmuin yoanwr 6onom. (Translation: Time has
detriment, the word “ubal” has religious shade, it is used
as pitiable. We can understand this proverb like life is
given us as a gift and if we use it for nothing, then it is
pitiful.)

In revealing perception of concept of “time” by
western people, we should start with the term “time
management”, logically it means to manage the time, but
how can we manage it, if we cannot stop the time? Wes-
tern people are rather concerned at time-management.
The term “time-management” came into use after 1911
when an American engineer Frederick Winslow Taylor
suggested his idea about individual efficiency.
(https://www.taylorintime.com/history-of-time-manage
ment/) For Americans planning is very important, that is
why they do a variety of the check-lists. Consequently,
we can understand that western cultures accept time as a
business and planning is very important. Let’s take Ame-
rican proverbs as examples:

If you don’t have a plan for yourself, you’ll be part
of someone else’s.

The rich man plans for tomorrow, the poor man for
today.

Prepare yourself for when the water comes up to
your knees.

If you wish for peace be ready for war.

When one is prepared, difficulties do not come.

There is obviously seen the significance of
planning, if a person does not have his/her own plan,
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then he/she will be nothing. In the same vein, the punc-
tuality has a great meaning for western cultures. If for
Kyrgyz people it is OK to make a person wait, in Ameri-
can culture it is a very rude tone. To clarify it, let’s con-
sider some sayings:

“Being on time to appointments and meetings is a
phase of self-discipline and an evidence of self-respect.
Punctuality is a courteous compliment the intelligent
person pays to his associates”. - Marvin J.Ashton
(https://lwww.churchofjesuschrist.org/study/general-con
ference/1976/10/proper-self-management?lang=eng)

In American view of the world time is perceived as
money as well.

Time is money.

Gain time, gain life. (Usually the word “gain” is
used as earn, so this is another proof of the American
perception of time as money.)

There are some English proverbs where the life
realias are illustrated as:

The rich man has ice in the summer and the poor
man gets in the winter.

The calm before the storm

The right time to dine is: for the rich man, when he
is hungry; and for the poor, when he has something to
eat.

The peculiarities of Kyrgyz perception of the
concept of “time” is that in many proverbs where it is
said that we should prepare something usually food be-
forehand. It can be explained by the historical facts of
1930™ when there was starvation. Even before nomadic
people are used to prepare their food beforehand. For
instance,

JKazevr masnem — kyzey wvipvikam. (Meaning is if
you work hard in the spring, you will have good fall)

JKazoa scanvinovl atioabatl, Keluima Ka3amvly Kati-
nabaum. (It means that if you do not work in summer,
you will not have food in winter)

JKazoa mazovipacay, Ky300 HCandvlpaticuly, Kolud-
ma oabowvipaticeryy. (Meaning: If you are sleepy in the
summer, in the fall and winter you will panhandle)

JKazovin apaxemu, xy30yn depexemu. (Translation:
The work of spring is the wellness of the fall)

Kotuvinoa apbanovel daiivinoa, scativiHoa Yananobl
oauwnoa. (Translation: Prepare your sledges in the sum-
mer, cart in the winter. In the English language we have
its equivalent: The time to repair the roof is when the sun
is shining.)

Opmen mamakmana mypean uOUMUHOU OYeyH
acyy. (Translation: Wash the dish which will be used
tomorrow.)

Opmenxu KyHOyH kamvin Oyeyn keop. (Translation:
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Care about tomorrow today.)

All the proverbs above are explained by that
Kyrgyz people do not have a philosophy of live “Here &
Now”. Western people took this philosophy of “Here &
now” from ancient Greek philosopher Epicurus and his
philosophy of a moment: “Carpe diem”. (https:// www.
merriam-webster. com/dictionary/ carpe% 20diem)

Historically, Kyrgyz people had many times when
it was difficult to survive as in Uprising in Semirechye
1916. Additionally, we — citizens of Post-Soviet Repub-
lics have a syndrome of a delayed life. (https://experi
mental-psychic.ru/sindrom-otlozhennoj-zhizni/).

Kyrgyz people have the best china for their guests,
while they are using the old stuff for themselves, Kyrgyz
people wear the old cloth at home, we never afford wea-
ring our best clothes at home, this is genetically placed
in our consciousness.

The second distinction worth mentioning here is the
usage of the words connected to the nature, as we have
mentioned in the very beginning, Kyrgyz people did not
have mechanisms to measure the time, so ancient
Kyrgyz people knew the coming of spring by green of
meadows, the time of the day was known from the state
of the sun etc. Kyrgyz people are very close to the nature
and they feel time intuitively.

Furthermore, Kyrgyz people have paradoxical opi-
nion about time, they say “Illamkan madTasIpH WA~
(Hurry is a business of devil) and “Onymuen Gamkacer
apre Gonrony kakubl” (It is better if everything except
death come earlier). The first proverb is commonly used
about serious decisions, for example,

Hlamkan — amka G6erimkan. (Meaning: if you hurry,
you can burn)

amkanra maitan mepuk. (Hurry is accompanied
by devil)

Mameuemn  OyTkeH wWmm — ca3 OomOoHT, wama
Obimkan amr — am 6os6oiT. (Translation: Business in
hurry is not good, rare food is not good)

The second proverb and “Onymuen Gamrkacel 3pTe
6onrony xakmbl” is more about our culture, as Kyrgyz
people have family-aimed culture. It is good to marry
early, it is good to have a child in young age, it is good
to marry your child early and it continues in a never-en-
ding circle.

In English view of the world, the proverbs teach not
to hurry as well as in Kyrgyz:

Haste makes waste.

Hasty climbers have sudden falls.

In both cultures people are taught patient towards
time.

Everything in time comes to him who knows how to
wait.

Patience is a bitter plant, but it has sweet fruit.

Nature, time, and patience are three great
physicians.

Patience is a virtue.

Cabwipovin myby caper anmew. (It means: The
bottom of the patience is gold.)

Cabuipoyynyk axviimanowin wepueu. (Translation:
Wisdom is accompanied by patience.)

Cabvpoyynyeyy — canmanamoiy. (Meaning: Your
patience is your victory)

It means that both culture appreciate the patience.
Patience is the awe, respect and honor to time. And
being patient is a good quality in life, so both cultures
teach us to patience and explain how it is important.

To conclude Americans care about time manage-
ment, it is seen from the proverbs about planning and
business, additionally they see time as money, they
depict life realias in their proverbs and they have “Live
now & here” philosophy. Kyrgyz people consider time
as prosperity, words connected to nature process are
frequently used, Kyrgyz people have a syndrome of
delayed life which is a full opposite of “Live now &
here” philosophy, furthermore Kyrgyz people have a
paradoxical opinion about time, one proverbs suggest not
to hurry, meanwhile the other says the earlier — the
better. Finally, the similarities in interpretation of time in
both cultures are that both English and Kyrgyz proverbs
have hope for a better day, belief that everything has its
time. Both teach not to hurry and to be patient.
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